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B2 B2 A2
B2 B2 A1 
A1 A2 A1 

A1-A2  
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● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. și membru în 
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membru al Comisiei de normare a limbii române, a Academiei Române 
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Literatura, pensamento e sociedade, Instituto de 
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